Auko Bsayecnas Aqucaanosmq
KOMMNOHEHTHbLIU AHAJTU3 APT'YMEHTOB I'JIACOJIA HAVE

B cTaTbe Ha ocHoBe AeMHULIMOHHOIO aHanvaa BbISIBMSIOTCSH WHTErpanbHble CeMbl apryMeHTOB aHrMWINCKOro rnarona
"have": tabstract n thuman. lNMpegnaraetca cdopmyna Ans onpegeneHns KONM4YecTBa KOHMUrypauMOHHbLIX BapuaHTOB
BbICKa3blBaHU B 3aBMCMMOCTM OT pacnpeferneHns cem no aprymeHTam. YCTaHaBnuBaeTCs, YTO crneuunduka Kateropumn
OTUYXXO2EMOWN 1 HEOTYYXAaeMo NpUHaANeXHoCcTH onuckiBaeTcs Mogdensmu X (+h, -a) has Y (-h, -a) n X (+h, -a) has Y (-
h, +a). PaccmatpuaeTtca metoavka NnpyMEeHeHNs KOMNOHEHTHOrO aHanunsa.

Appec ctaTtbu: www.gramota.net/materials/2/2017/6-2/50.html

UcTouHmK
dunonornyeckue Hayku. Bonpockl Teopuu n npakTukm
Tambos: 'pamoTa, 2017. Ne 6(72): B 3-x 4. Y. 2. C. 168-171. ISSN 1997-2911.

Apgpec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHune AaHHOrO HOMepa XXypHana: www.gramota.net/materials/2/2017/6-2/

© UspartenbcTBO "PamoTa”
NHdbopmaLumsa 0 BO3MOXHOCTM Nybnnkaumm ctaTen B XypHane pasmelleHa Ha VIHTepHeT caiTe nagatenbcTBa: www.gramota.net
Bonpockbl, cBsidaHHble ¢ NyGnukaumsamMmn Hay4YHbIX MaTepuanos, peaakums NpocuT HanpaensaTb Ha agpec: phil@gramota.net



http://www.gramota.net/materials/2/2017/6-2/50.html
http://www.gramota.net/materials/2/2017/6-2/50.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2017/6-2/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:phil@gramota.net

168 ISSN 1997-2911. Ne 6 (72) 2017. 4. 2

ON THE QUESTION OF ATTENUATING MEANINGS OF THE PREFIX IIPH-
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The article is devoted to the attenuating meanings of the prefix npu- in the Russian language. During the analysis the theoretical
propositions on the basis of the methods of cognitive modeling and principles of triadicity were used. These approaches allowed
postulating a common configuration characteristic, inherent in all attenuating prefix meanings, which can be defined as reachabi-
lity. By numerous examples the author shows that the meaning of attenuation is directly related to the understanding of the situa-
tional impossibility of reaching the limit — the configuration that provided the basis for the cognitive model of the prefix npu-.
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B cmamve na ocnose deunuyuonno2o ananusa 6biAGNAIOMCA UHMESPATbHbIE CEMbl APSYMEHMO8 AH2IUUCKO20 2d-
eona «havey: #abstract u human. Ilpednacaemcs popmyna 011 onpedenenusi KOIULecmea KOHQUSYypayuoHHbIX 6a-
PUAHMOB BbICKAZLIGAHUIL 8 3ABUCUMOCIIU O PACNPEOeNeHUsl CeM N0 Ap2yMEeHmam. YCmanaeiueaemcs, 4mo cneyu-
Quxa xamezopuil OmMuYHCOAEMOU U HEOMUYICOAeMOU NPUHAONEHCHOCMU onucvleaemcs moodemsimu X (+h, -a)
has Y (-h, -a) u X (+h, -a) has Y (-h, +a). Paccmampueaemcs memoourka npumerenuss KOMNOHEHMHO20 AHANU3A.

Kouesvie cnosa u ¢hpazei: KOMIIOHSHTHBIN aHAU3; NCHUHUIUOHHBIA aHAIN3; IPEAUKATUBHBIC KOHCTPYKIIHH; M-
TOAWKA; KOH(DHUTYpanns BHICKa3bIBAaHHUM.
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KOMIIOHEHTHBII AHAJIN3 APTYMEHTOB I'JIATOJIA HAVE

B nexcudeckoil ceMaHTHKEe KOMIIOHEHTHBIH aHau3, paspaboranHslii eme B 50-x rr. XX Beka, 0cTaéTcs OQHUM
Y3 OCHOBHBIX METOJIOB MCCJIEIOBAHUsI, KOTOPBIA MO3BOJSET BBIIBUTH CEMAHTHUYECKYIO CTPYKTYPY €JAMHHIL SI3bIKA.
B nenom psine pador [2, c¢. 109-122; 3; 7, c. 14-18] ObUIM U3JI0KEHBI OCHOBHBIC MMPHUHITUIBI IPUMCHEHUST KOMIIO-
HEHTHOTO aHaJIN3a, KOTOPBIE, KaK MBI ITOJIaraeM, MOKHO CBECTH K CIIEAYIOIINM TOJI0KEHUSIM.

1. B cocTaBe equHUII S3bIKa MOXKHO BBIICTHTH Jajice HEJEMMMbIe CEMAaHTHIECKAE KOMIIOHEHTHI, KOTOPBIE OTIpe-
JIEITIOT CICMU(HKY UX CEMaHTHYECKOH CTPYKTYpHIl. B pa3sHbIX paboTax JaHHBIC KOMIIOHEHTHI HA3bIBAOT CEMAHTHYE-
CKAMU TIPAMHUTHBAaMU (Ssemantic primitives) [16, p. 18-20], cemanTnuecknmu npusHakamu (semantic features) [10],
cemamu. VneHTHQUKAIMA TaKUX KOMITOHCHTOB W SIBIIICTCSI OCHOBHOW 3a/auell KOMIIOHEHTHOTO aHajH3a, B CBSI3U
C YEM €r0 MO>KHO pacCMaTpHUBATh KaK BUJ CEMAaHTUYECKON AekoMmo3uuuu [17].

2. Beigenstorcs uHTerpajibHble U auddepeHnnanbabie ceMbl. MHTerpanbHbie CeMbl SBISIOTCS OOIMMU IS
€JIMHUI] JAHHOTO CEeMaHTHYECKOIrO IMOJIs, B TO BpeMs Kak JuddepeHinanibHbie ceMbl XapaKTEepU3yIOT CrenupuKy
OTNETBHBIX E€JIMHHUII SI3bIKA B COCTaBE CEMAHTHUYECKOTO Moiisi. VcciemoBaHUe CTPYKTYpPbl CEMaHTHUYECKUX MOJEH
C TENIBIO BBISBIICHUS SIACPHBIX U TIEPpUGEPUITHBIX STUHUI] TAKXKE SBIISETCS OJJHOW M3 3a/1a4 KOMIIOHEHTHOTO aHaJIH3a.

3. CeMbl HaXOAATCSA MeIy OO0l B OTHOIIICHUH OMHAPHOW OIMITO3UIINK, KOTOPOE YKAa3bIBACT HAa HAIMYIKME WA OT-
CYTCTBHE COOTBETCTBYIOIIETO KOMIIOHEHTA B 3HAYCHHH JIGKCHUECKON eIWHMIBI. JIJIsl OTpakeHus] CEeMaHTHYECKOTO
COCTaBa HUCIONB3YEeTCs CICHUANBHBIA METas3bIK, K CIWHUIIAM KOTOPOTO OTHOCSTCS Ha3BaHUS CeM, KBaJpaTHEIC
CKOOKH, 3HAKH ILTIOCY», «KMUHYCY.

4. Hambonee pacnpocTpaHEHHBIM CITIOCOOOM BEISBIICHHSI CeM, MO CBUIETeNbCTBY B. B. JleBumkoro [3, c. 120],
SIBIISICTCS Ie(DUHHUIMOHHBIN aHAIN3, KOTOPBIH MPeIyCMaTpUBaeT UCCIICAOBAHIE TOJIKOBAHUIA €IMHHUIL S3bIKa, 3a(UK-
CHPOBAHHBIX B CIOBAPSX.

KoMIOHEHTHBIN aHaIH3 YCIENTHO MPUMEHSUICS C [EBI0 aHAllM3a TEPMHHOB, 0003HAYAIOIIUX POJCTBECHHEIC OT-
HomreHus [15]; TepMUHOB, 0003HAYAIOIIMX PA3IMIHBIC BUIBI 3BYKOB [9]; JEKCHYECKUX EIUHWI], 0003HAYAIOIINX
mebenb [21], orrenkn nBera [1]. CymecTBEHHO MEHBIIE WCCIIEeIOBAaHUHN MOCBSIICHO OCOOCHHOCTSIM MPUMEHEHHS
KOMITOHCHTHOTO aHaliu3a C IeJbl0 BBISABJICHUS CHEIMPUKHA CUHTaKcHMUecknx KoHcTpykmui. H. T. OxartoBa [5]
Ha OCHOBE aHaJM3a CEMAaHTHKHU CJIOB, COUCTAIONIUXCSA C OyOmo, BBIABUIA TPH THIA Kay3aTWBHBIX MPEAUKATUBHBIX
KOHCTPYKIHNH, Pa3IHYaromuXxcs MO KOJUYECTBY CYOBEKTOB M THIY CBSI3M MEXIY 00O3HAYaEMBIMH CHUTYaIHSIMU.
[TockoNBKY LEHTPOM MPEIUKATHBHBIX KOHCTPYKIHUI BBICTYIIACT INIATONBHAS JCKCHKA, UCCIICAOBAaHIE OCOOCHHOCTEH
HX CEMaHTHYECKON CTPYKTYPBI JOJHKHO MPEeAycMaTpUBaTh, C OJHOW CTOPOHBI, aHAJN3 3HAUYEHUS IJ1aroJioB, a ¢ Ipy-
TOH CTOPOHBI, — BBISIBIICHUE CEMAaHTHUYECKOTO COCTaBa MX apryMeHTOB. PaHee HamMu OBUIM MPOAHATU3UPOBAHEI Kay-
3atuBHbIE [23] U cTaTUBHBIE [8] MOCECCUBHBIE KOHCTPYKLUH, UCTIOIb3YIOIIUECS B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE.
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3ajaua JaHHOTO MCCIIENOBAHUS' — IPOBECTH KOMIIOHEHTHbIH aHATM3 apryMEHTOB IJIarona have [umenms], KOTOPbIiA
CUUTAETCS SAPOM CEMAHTUYECKOTO MOJIsI IOCECCUBHOCTH [22].

Kak mokasano B padore O. H. CenuBepcToBOii [6], cEeMaHTHKO-CHHTAKCHUYECKAsl CTPYKTYpa aHTJIMHCKUX TPEIH-
KaTUBHBIX KOHCTPYKIIMI MOXET OBITh IpecTaBiIeHa Moenbio X has Y, rae has 0603HadaeT OCECCUBHBIN TIarod,
X — neBbIi apryMeHT (MM moceccopa), Y — mpaBblii apryMeHT (uMs moceccyma). e nHIIMOHHbIN aHaIH3 JODKeH
MpeAyCMaTPUBAThH BBIBICHHE CEMAHTHUECCKAX KOMIIOHEHTOB JaHHBIX apIyMEHTOB ITOCECCUBHOTO Tiarona. Hamu Opit
MpOBEIEH aHaNN3 AeOUHALININ TIarona iave B ciaeytomux cioBapsx: Merriam-Webster Online Dictionary (MW) [19],
Collins English Dictionary and Thesaurus (CED) [11], Oxford Dictionary of English (ODE) [20], Longman Dic-
tionary of Contemporary English Online (LDOCE) [18]. [laHHbIe CIIOBapH SABJISIOTCS HanOoOJiee pernpe3cHTaTUBHEI-
MU TOJIKOBBIMHU CJIOBAapsIMH aHTJIMHCKOTO S3bIKa, B KOTOPBIX IPUMEHSETCS OIMUCATENbHBIH CIIOCO0 TOJIKOBAHUS 3HA-
YEeHUH M COZIEPKUTCS OOTraThlil MILTIOCTPAaTHBHBIM MaTtepral. B mpomecce aHanu3a HaMH HE YYUTHIBAJIMCH, BO-TIEPBHIX,
KOHCTPYKIIMH, B KOTOPBIX IJIaroJl yTpauyuBaeT CBOE JIEKCHYECKOE 3HAUEHHE, B TOM YHCIIE:

1) ycroluuBbIe, HIMOMATHYECKNE KOHCTPYKILIMH, a Takxke (pa3eosioru3Mbl, HapuUMep, have one'’s eye on [ne ceo-
Ooumb 2naz cf [Ibidem]; 2) aHaqUTHYECKHE KOHCTPYKIIMH, B KOTOPBIX /i@ve COUETACTCS C OTIIATOJIBHBIM CYIIECTBUTEIb-
HBIM, 00pa3ys Tak Ha3blBaeMoe (hpaseosiormaeckoe ckazyemoe: he had a look round [own oenadenca eokpye] [20, p. 406].
T.e. rmaron ykasplBaeT Ha IeiicTBHE, 0003HAYaeMOE OTIJIArOJbHBIM CYIIECTBHTEIBHBIM. OYEBHIHO, YTO TJIAroJ
have B MTaHHOM cIy4ae AECEMaHTH3HPYETCS W BhIpakaeT 3HAUCHHE JCHUCTBH, MOTHUBUPYEMOTO OTIJIArOJIHHBIM CY-
MIECTBUTEIBHBIM; 3) CIy4ad HCIIONB30BaHUS Aave KaK BCIIOMOTATENFHOTO W MOJAJIBHOTO IJIaroia, HampuMep:
to have lost one's last chance [ynycmumu nocineduror 6ozmoscHocms], we had to go [Ham npuwinoce yiimu].

Bo-BTOpBIX, HE YUUTHIBAIUCH CMBICTEI C TIOMeTaMU informal, slang, vulgar slang. TIockonbKy B 3aJa9i JaHHOM
paboThl HE BXOJAT UCCIICIOBAHMUS JAHHOTO CTHIISI aHTJIMHCKOTO SI3BIKA.

B-TpeThux, MOCKOJIBKY TJ1aroj Aave, BhIpaXalolInil 3HaYeHHE MOCECCUBHOCTH, OTHOCHUTCS K IJIarojiaM COCTOS-
Hud [9, p. 284], HaMu TakKe HE YYMTHIBAIMCH AKIMOHANbHBIE 3HAYEHHS ITOTO TJIAaroJia, MpeayCcMaTpHBAIOIIHE
HaMEepeHHOe BO3JIeHCTBHE 00beKTa, 0003HAUYAEMOTr0 JIEBHIM apryMEHTOM, U U3MEHEHHE COCTOSIHUSI 00beKkTa, 000-
3HA4aeMOro MpPaBbIM apryMEHTOM IJlarojia. B 4acTHOCTH, BO BCEX CIIOBApsIX YKa3bIBACTCS MCIIOJIBL30BAaHKE IIaroia
have B 3Ha4eHnN «to eat [ecTs], drink [muTh], partake of [oTBemaTs|» [11].

B pesynbeTaTe HCKIFOUCHUS YKa3aHHBIX 3HAYEHHH OBLIO BBIABICHO 7 BHIIOB IIOCECCUBHBIX OTHOIICHHH, KOTOPEIC
COOTBETCTBYIOT OTHOLICHUM, BhiesieMbM O. H. CenuBepcToBoii [6, c. 24-26] (cm. Tabmumy 1).

Ta6auna 1.

Buabl nocecCHBHBIX OTHOIIEHHI ¥ TOJKOBAaHMUSA fiave KAaK CTATUBHOIO TJiaroJja

Bua noceccuBHoro

CaoBapb ToaxkoBanue IIpumep
OTHOUIICHHUS

to be in material possession of [MMeTb
CED[11] | B ¢usmueckoii cOOCTBEHHOCTH|; own
[BrameTs]

to be marked or characterized by
(a quality, attribute, or faculty) [otmm- | Both have red hair

YaThCs WIN XapaKTepU30BaThCs (CBOU- | [V oboux pwidcue 6onocwl].
CTBOM, Ka4€CTBOM, CIIOCOOHOCTBIO)]

He has two cars
[V nezo ose mawunvi].

X koHTposnupyeT Y 1O IpaBy
(MOpabHOMY, IOPUANICCKOMY)

2 Y npencraBisieT KauecTBo X-a MW [19]

If you have any good ideas
for presents, let me know

Y BXOIUT B MECHTAJIbH! LDOCE . .
3 o e oe oC idea/feeling [MBICITB/9yBCTBO ] [Ecnu y sac ecmv kakue-
IIPOCTPAHCTBO X-a [18]
HUbYOb UHMeEpecHbvle uoeu
n00apkos, oatime MHe 3HamMy].
4 Y BXOAUT B IyXOBHOE CED [11] to experience or undergo [omymars | to have a shock
IIPOCTPaHCTBO X-a WJIM UCIIBITHIBATH | [ucnvimamo wok]
to experience especially by submitting
5 Y Bxoaut B pusuueckoe MW [19] to, undergoing, or suffering [ucnbitel- | I have a cold
MIPOCTPAHCTBO X-a BaTh, 0COOCHHO MPOXO JieueHue win | [V mens nacmopx].
OLIyIIasl, CTPaaHus |
used to indicate a articular .
X HaxXOAUTCS B HEKOTOPOM . . P He's got three children
6 ODE [20] | relationship [ucmonb3yercst Ui yKa- N
OTHOUIICHUH C Y -OM [Y nezo mpoe oemeti].
3aHMs HA HEKOTOPOE OTHOMIEHHE]
to hold, include, or contain as a part | The car has power brakes
Y BXOZUT B IPOCTPAaHCTBO X-a
7 MW [19] | or whole [comepxaTb, BKIIOYaTh WH | [V mawunst mopmosa c ycu-

KakK 4acThb LEJIOTO

BMEIIATh KaK 4acTh WJI 1EeJI0e] aumenemy.

AHanu3 neuHUNNHN, PEICTABICHHBIX B TA0JHUIIE, TO3BOJISCT BHISBUTH OCHOBHBIC CEMBI, XapaKTCPU3YIOIIUE CO-
CTaB apryMEHTOB TJaroiia have: thuman, +abstract. B 3Hauenusix 1, 3, 4, 5, 6 X Bcerga onymesnénnsiit. Bo 2 3Ha-
YeHUU X MOXKET OBITh OJIYIICBIEHHBIM HIIM HEOAYIICBICHHBIM, a B 7 3HAYCHUH TIOCECCOP BCETa HEOIyIICBIEHHBIN.
Y B 3Hauenumsix 1, 2, 3, 4, 5 Bcerma HeonymieBIEHHBINH. B 6 3HaueHWM MOCECCYM IMPEJCTABJIICH CeMOil +human.
B 3nauennu 7 Y MoxkeT OBITh KaK OAYIIEBIEHHBIM, TaK U HEOLYIEBIEHHBIM.

! Mccnenoranne moaaepxano rpantoM POOU 16-07-00014.
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CewMa -abstract npuniuceiBaetcst X-y B 1, 3, 4, 5, 6, 7 3Havenusx. Bo 2 3naueHnn X MOKeT ObITh KaK KOHKPETHO-
MPEIMETHBIM, TaK ¥ OTBJICYEHHBIM. Y B 3HaYCHUAX 1, 6, 7 Bcerna OTBICYEHHEBIN. Y B 3HaYCHHAX 2, 3, 5 MOXKET OBITh
KaK KOHKPETHO-TIPEAMETHBIM, TaK U OTBICYCHHBIM. Cema +abstract mpunuceBacTcs Y-y B 3HAUCHUH 4.

B nemom, pacmpeneneHme 4eTHPEX CeM MO ABYM apryMeHTaM HaéT 16 BO3MOXHBIX BApHAHTOB.

1. X (+h, -a) has Y (-h, -a). 2. X (-h, -a) has Y (-h, -a). 3. X (+h, +a) has Y (-h, -a). 4. X (-h, +a) has Y (-h, -a).
5. X (+h, +a) has Y (+h, +a). 6. X (+h, +a) has Y (+h, -a). 7. X (+h, +a) has Y (-h, +a). 8. X (-h, -a) has Y (+h, +a).
9. X (-h, +a) has Y (+h, +a). 10. X (+h, -a) has Y (-h, +a). 11. X (-h, +a) has Y (+h, -a). 12. X (+h, -a) has Y (+h, +a).
13. X (-h, -a) has Y (-h, +a). 14. X (-h, -a) has Y (+h, -a). 15. X (+h, -a) has Y (+h, -a). 16. X (-h, +a) has Y (-h, +a).

B npoaHamu3upoOBaHHKIX CIIOBAPAX UCIIONB3YETCS 7 BAPHAHTOB.

X (+h, -a) has Y (-h, -a) They have a new car [V nux nosas mawunaj.

X (-h, -a) has Y (-h, -a) How many pages has it got? [Cxonvko 6 neti cmpanuy?].

X (+h, -a) has Y (-h, +a) You need to have a lot of patience to be a teacher [Cnedyem umems ocpomroe mepne-
Hue, umobvl ObimMb yyumenem/.

X (-h, -a) has Y (+h, -a) In 1989 the party had 10,000 members [B 1989 2. 6 napmuu cocmosino 10000 uenosex].

X (+h, -a) has Y (+h, -a) She had three children [V neé oviio mpoe oemelti].

X (-h, +a) has Y (-h, +a) Sullivan's music does have a certain charm [B my3svike Caniueana 0eucmseumenbHo
ecmv HeKomopoe o4aposanue].

X (-h, -a) has Y (-h, +a) The ham had a sweet, smoky flavour [V eemuunvt Ovin npusmuwiii Konuénvil apomam]
[11; 18; 19; 20].

Pasnuuus B TOMKOBaHUAX OOBSCHSAIOTCS Pa3IMYHBIMH MOIXOJAMHU K TPAaKTOBKE IOCECCHUBHOCTU. B Merriam-
Webster Online Dictionary w Collins English Dictionary and Tesaurus onpeneicHHE MOCECCHBHOCTH CBS3aHO
C TIOHSTUEM KOHTpOJIs moceccopa (X-a) Han noceccyMoM (Y-om). IHBIMU clIOBaMH, MOCECCUBHOCTh paccMaTpu-
BaeTcsl Kak OTHOIIEHUE, MPEyCMaTPUBAIOIIee KOHTPOJIb CO CTOPOHBI X-a, €ro ClmoCOOHOCTh B TOM WJIM MHOM CTe-
MeHu ynpasisaTh Y-om. Cp. onpeneneHus ciioBa possession B Merriam-Webster Online Dictionary: 1 a: the act
of having or taking into control [ocywecmensime unu opamos nod koumponas],; b: control or occupancy of property
without regard to ownership [konmponv unu pacnopsiceHue cOOCMBEHHOCMbIO, 8 Nepayio ouepedsb Umyuje-
cmeom]; c: ownership [énadenue]; d: control of the ball or puck [kommpons maua unu waibel]; also: an instance
of having such control (as in footbal) [maxoice momenm maxoeo kommpoias (kak 6 ¢ymbéone); 2: something
owned, occupied, or controlled: property [Heumo Haxooaweecss noO KOHMpoOieM, 8 COOCMBEHHOCMU, PACNOPsi-
acenuu: umywecmeo] [19]. B Longman Dictionary of Contemporary English naércs 0onee mMpoKas, pacIuIbiB-
yarass MHTEpIpETalMs: CIOBO possession [eénadenue] onpenensercs Kak having something [umems umo-iubo],
a uaest KOHTpousst X-a Haj Y-wm HUKak He BelpakeHa [18].

Kak MblI cuutaeM, Oojiee aJieKBaTHOM SIBISIETCS TPAKTOBKA KAaTETOPHM MOCECCHMBHOCTH, MOJpa3yMeBarolas KOH-
TPOJIb CO CTOPOHBI X-a Hax Y-om. C TOUKH 3peHUs JaHHOW WHTEpIIpeTanyi U3 chephl MOCECCHBHOCTH BBIBOSTCS 3HA-
YEHUs], B KOTOPBIX HE BBIPAXKEH KOHTPOJIb X-a HaJ Y-om. K HUM OTHOCSITCSI KOHCTPYKIMH, B KOTOPBIX X U Y He BbIpa-
KEHBI OJTyIICBIEHHBIMI CYIIECTBUTEIBHBIMH, a TAK)KEe KOHCTPYKIUH C OAYIICBIEHHBIMU X-0M U Y-0M, BEIPayKaroOIIue
CYXKICHHUS 00 OTHOIICHUH MEX Ty HUMH (BapuaHThI 2, 4-7). BapuanTsl 1, 3 MpencTaBIsAioT CIeUGUKY TBYX OCHOBHBIX
MOAKATETOpUi JIMHTBUCTUYECKOM KaTErOPUHU MOCECCUBHOCTU: OTUYK/IAEMOU U HEOTUYKIAeMOU MPUHAITIC)KHOCTH.

B HacTosmie#t crathe OBIIa OmMFICaHAa METOMWKA IMPUMEHEHHS KOMIIOHEHTHOTO aHajH3a NMPEeIUKATHBHBIX KOH-
CTpyKIWiA. JlaHHast MEeTOAMKA MTPeIyCMaTPpUBAET MOCIEI0BATEIEHOE BEITIOJIHEHHE CIEAYIONINX IPOLEAYD.

1. BrisaBieHne 00s3aTeNbHBIX apryMEHTOB ITpeankata. B Hamem ciydae have TIpeICTaBisieT cCOOOW ABYX-
MECTHBIA MPEeTUKaT, JEBBIM apryMEHTOM KOTOPOTO BBICTYIIaeT MMs moceccopa (X), a mpaBbIM apryMEHTOM — MM
moceccyma (Y).

2. W3ydeHue cnoBapHBIX Je)UHUIMNA ¥ IPUMEPOB C IEIBIO BBIABICHUS MHTEIPAIBLHBIX CEM, BXOISIIUX B 3HA-
YCeHHUs apTyMEHTOB Mpeankara. Ha 3ToM 3Tame BaKHO MCIIONIb30BaTh HAMOOJIEE PEIpPe3eHTATUBHBIC JICKCUKOTpadu-
YEeCKHE UCTOUYHUKHU C JOCTATOYHBIM WILTFOCTPATUBHBIM MaTEPHATIOM.

3. BrIsBieHHE BO3MOXKHBIX BapHaHTOB pacIlpeleCHUsl CeM 10 apryMeHTaM. B Hamiem cirydae 4eThIpe CeMbl,
pacrpeaenéHHble N0 JABYM apryMeHTaM, i 16 TeopeTH4yecKHd BO3MOXKHBIX BapHaHTOB KOH(HUIypaluuu mpeauka-
TUBHOH CTPYKTYpBHI BBICKa3bIBaHMUS, T.. YEThIpE BO BTOPOW cremeHH. Takum oOpa3oM, KOJMYECTBO KOHQUrypa-
moHHbIX BapuanToB (CV) ommceiBaetcst hopmysoit CV = §”, rme S — KOJIUYECTBO CEM, a 11 — KOJIMIECTBO 00s13a-
TEJNBHBIX apTYMEHTOB TIPEIUKaTA.

4. Ot0op KOHOUTYpPAITMOHHBIX BapHAHTOB, THIWYHBIX IJISI JAHHOTO S3BIKA M COOTBETCTBYIOIINX HPUHATOMY
moaxoay. Mel BHadasie BBIACTIIIM CEMb BAPHAHTOB KOH(UTYpaIMH, TUIHYHBIX JUIS COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOTO
SI3BIKA, a 3aTeM — JJBa BapHaHTa KOH(QHUTYpally, COOTBETCTBYIOUINX HAIIEMy MOIXOAY K HHTCPIPETAlNN KaTerOpUH
MTOCECCHBHOCTH U JIS)KAIINX B OCHOBE ITOIKATETOPUI OTIYKJAEMOM W HEOTIY>KIaeMOU MPHUHAITICKHOCTH.

5. Brigenenue nuddepeHIUANTBHBIX CEM, XapaKTCPU3YIOIIUX CTPYKTYPY CEMaTHUSCKOTO MOJIs, CreU(UKY MO~
BUJIOB CEMaHTUYECKOH KaTeropuu. Ha sTOM 3Tame B kayecTBe Marepuajia HCCIEAOBAHMS IPHBICKAIOTCS JAHHBIC
3JIEKTPOHHBIX KOPIYCOB TEKCTOB, KOTOPBIC CO3/AHBI JUIT MHOTHX s3bIKOB [4; 12]. Kopmyca aHHOTHPYIOTCS TeraMu
YacTel peuu, YTo MO3BOJISIET IPOU3BOAUTH ITOUCK 110 MOJIEIISIM, COOTBETCTBYIOIINM KOH(DUIypallMOHHBIM XapaKTepH-
CTHKaM BbICKa3bIBaHU. B Hamem uccienoBanun auddepeHmanys noKaTeropud 0T4yK1aeMOH PUHAUIE)KHOCTH
MIPOU3BOJIUTCS HA OCHOBE COMOCTABJICHUS aCIEKTya bHBIX THIIOB TJ1arojia; CTATUBHBIX, HHXOATHBHBIX, KOHTHHYATHB-
HBIX, ITPECUBHBIX, aTCHTUBHBIX, Kay3aTHBHBIX. BEIeneHie OABUIOB HEOTIYKIaeMON TPHHAIIIE)KHOCTH MPOMCXO-
IUT 3a cYET mudQepeHInAIBFHBIX CEM apryMEHTOB IIOCECCHBHOTO TJaroja, HanpuMmep + flaw, yka3bIBaloIiel Ha Imo-
JIOXKUTENBHBIC M OTPHUIIATEIIHFHBIC Ka4ecTBa XapaKkTepa 4ejoBeka. VX onrcanne OyaeT JaHO B OTACIBHOM CTaThe.
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B nureparype HEOTHOKPAaTHO OTMEHYAIOCh 3HAYEHHE KOMIIOHEHTHOTO aHalIM3a Ul BBISBICHHS COOTHOLICHUS
MEX]Ty CCMAHTUYECKH CBA3aHHBIMU TEPMHHAMH (THUIICPOHUMO-TUIIOHUMHYCSCKUX OTHOILICHUN), 8 TaKKe 0OBSICHEHUS
ceMaHTHYeCcKnX aHomanui [14, p. 100]. B HacTostiee BpeMs 3TOT METO]] IMHTBUCTHIECKOTO MCCIEA0BAHUS MPHUOO-
peraeT 0co0yr0 aKTyalbHOCTh B CBS3H C Pa3pa0dOTKOW METOJOB aBTOMAaTHIECKON 00pabOTKHM TEKCTOB HAa €CTECTBEH-
HOM s3BIKE. B 9acTHOCTH, KOMIIOHCHTHBIH aHANIW3 MMEET HEMOCPEICTBCHHOE 3HAUeHHE JJIS CO3/IaHUs ClIoBapei-
TezaypycoB THna WordNet, KOTOpBIE MHPOKO MUCIIONB3YIOTCS IS MOJACPKKH (PYHKIIMOHUPOBAHUS CUCTEM aBTOMa-
THYECKOHN KIIacCH(PUKAINU M KAaTerOpH3alliil TEKCTOBBIX JOKYMEHTOB, MH()OPMAIMOHHO-TIONCKOBEIX CHUCTEM, CH-
CTeM pacIO3HABaHUS IUIardaTa u ¢uisTpanun ciama. Kak ceunerensctByor Y. ®@pencuc u I'. Kyuepa [13], cpemn
JICKCUYECKUX €IMHML aHTJIMICKOTO s3bIKa IJIaroil fiave 3aHUMaeT BTOPOE 110 YaCTOTHOCTH MECTO I0CIIe Tiiaroia be,
4T0 00YCIABINBAET aKTYyaJbHOCTh UCCIIEIOBAHHSI CEMAHTUUECKON CTPYKTYPBI IIOCECCHBHBIX KOHCTPYKLUH JJIs pe-
IICHHUS TPOOJIEM KaK TEOPETUUECKOM, TaK M MPUKIIAIHOW JIMHIBUCTHUKH.
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COMPONENTIAL ANALYSIS OF THE ARGUMENTS OF THE VERB HAVE

Yatsko Vyacheslav Aleksandrovich, Doctor in Philology
Khakass State University named after N. F. Katanov, Abakan
iatsko@gmail.com

In the article on the basis of the definitional analysis the integral semes of the arguments of the English verb “have” are identi-
fied: + abstract and + human. A formula is proposed for determining the number of configuration variants of statements depending
on the distribution of the semes in the arguments. It is stated that the specificity of the categories of alienable and inalienable be-
longing is described by the models X (+ h, -a) has Y (-h, -a) and X (+ h, -a) has Y (-h, + a). The methodology of componential
analysis application is considered.

Key words and phrases: componential analysis; definitional analysis; predicative constructions; methodology; configuration
of statements.
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